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Sensore vento

Wind sensor

Capteur vent

Sensor viento
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Leggere attentamente il seguente manuale di istruzioni prima di procedere con l’installazione.

• L’apparecchio non è destinato a essere usato da persone (bambini compresi) le cui capacità fisiche, sensoriali o mentali siano ridotte, 
oppure con mancanza di esperienza o di conoscenza, a meno che esse abbiano potuto beneficiare, attraverso l’intermediazione di una 
persona responsabile della loro sicurezza, di una sorveglianza o di istruzioni riguardanti l’uso  dell’apparecchio.
• I bambini devono essere sorvegliati per sincerarsi che non giochino con l’apparecchio.
• Se il cavo di alimentazione è danneggiato, deve essere sostituito dal costruttore o dal suo servizio assistenza tecnica o comunque da una 
persona con qualifica similare, in modo da prevenire ogni rischio.
• Il presente manuale di istruzioni è destinato solamente a personale tecnico qualificato nel campo delle installazioni di automazioni.
• Nessuna delle informazioni contenute all’interno del manuale può essere interessante o utile per l’utilizzatore finale.
• Qualsiasi operazione di manutenzione o di programmazione deve essere eseguita esclusivamente da personale qualificato.
• L’installatore deve provvedere all’installazione di un dispositivo (es. interruttore magnetotermico) che assicuri il sezionamento 
onnipolare del sistema dalla rete di alimentazione.

ENGLISH
Please read this instruction manual very carefully before installing and programming your control unit.

• The device must not be used by people (children included), whose physical, sensory and mental capacities are reduced, or without 
experience or knowledge, unless they could benefit through the intermediation of a person responsible for their safety, of a surveillance 
or of instructions related to the use of the device.
• Children must be kept under surveillance to make sure that they do not play with the device.
• If the power supply’s cable is damaged, it must be substituted by the manufacturer or by his assistance service or in any case by a person 
with similar status in order to prevent any risk.
• This instruction manual is only for qualified technicians, who specialize in installations and automations.
• The contents of this instruction manual do not concern the end user.
• Every programming and/or every maintenance service should be done only by qualified technicians.
• The installer must provide for a device (es. magnetotermical switch) ensuring the omnipolar sectioning of the equipment from the 
power supply.

FRANÇAIS
Avant de proceder avec l’installation et la programmation, lire attentivement les notices.

• L’appareil n’est pas destiné à l’utilisation de la part de personnes (enfants compris) qui ont des capacités physiques, sensorielles ou 
mentales réduites, ou bien sans expérience ou connaissance, à moins qu’ils n’aient bénéficié, grâce à une personne responsable de leur 
sécurité, d’une surveillance ou d’une formation relative à l’utilisation de l’appareille.
• Les enfants doivent être surveillés pour s’assurer qu’ils ne jouent pas avec l’appareil.
• Si le câble d’alimentation est endommagé, il doit être remplacer part le constructeur ou part son service d’assistance technique ou de 
toute façon part une personne avec une compétence similaire, de manière à prévenir tous risques.
• Ce manuel d’instruction est destiné à des techniciens qualifiés dans le domain des automatismes.
• Aucune des informations contenues dans ce livret pourra être utile pour le particulier.
• Tous opérations de maintenance ou programmation doivent être faites à travers de techniciens qualifiés.
• L’installateur doit pourvoir à l’installation d’un dispositif (ex. interrupteur magnéto thermique) qui assure la coupure omnipolaire de 
l’équipement du réseau d’alimentation.

ESPAÑOL
Antes de proceder a la instalación y programación es aconsejable leer bien las instrucciones.

• El aparato no esta destinado a ser usado por personas (incluídos niños) con la capacidad física, sensoriales o mentales  reducidas, o bien 
con falta de experiencia o de conocimientos, a menos que ellos hayan podido beneficiarse, a través de la intermediación de una persona 
responsable de su seguridad, de su control o de una instrucción relacionada al uso del aparato.
• Los niños deben ser controlados para verificar que no jueguen con el aparato.
• Si el cable de alimentación esta dañado,  debe ser cambiado por el fabricante o por el servicio de asistencia técnica o de cualquier 
manera por una persona con calificación similar, de modo de prevenir o evitar algun riesgo.
• Dicho manual está destinado exclusivamente a técnicos calificados en las instalaciones de automatismos.
• Ninguna de las informaciones contenidas en dicho manual puede ser de utilidad para el usuario final.
• Cualquier operación de mantenimiento y programación tendrá que ser hecha por técnicos calificados en las instalaciones de 
automatismos.
• El instalador debe proveer la instalación de un dispositivo (ej. interruptor magnetotérmico) que asegure el seccionamiento omnipolar 
del aparato de la red de alimentación.

AVVERTENZE - REMARKS - CONSEILS - ADVERTENCIAS
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RAEE - INFORMAZIONE AGLI UTILIZZATORI
Il simbolo del cassonetto barrato riportato sull’apparecchiatura o sulla sua confezione indica che il prodotto alla fine della propria 
vita utile deve essere raccolto separatamente dagli altri rifiuti. L’utente dovrà, pertanto, conferire l’apparecchiatura giunta a fine 
vita agli idonei centri comunali di raccolta differenziata dei rifiuti elettrotecnici ed elettronici. In alternativa alla gestione autonoma, 
è possibile consegnare gratuitamente l’apparecchiatura che si desidera smaltire al distributore, al momento dell’acquisto di una 
nuova apparecchiatura di tipo equivalente. Presso i distributori di prodotti elettronici con superficie di vendita di almeno 400 m2 
è inoltre possibile consegnare gratuitamente, senza obbligo di acquisto, i prodotti elettronici da smaltire con dimensioni inferiori 
a 25 cm. L’adeguata raccolta differenziata per l’avvio successivo dell’apparecchiatura dismessa al riciclaggio, al trattamento e allo 
smaltimento ambientalmente compatibile contribuisce ad evitare possibili effetti negativi sull’ambiente e sulla salute e favorisce il 
reimpiego e/o riciclo dei materiali di cui è composta l’apparecchiatura. 

Il dispositivo può funzionare solamente in abbinamento ad una centralina Allmatic.
Il dispositivo va installato ove possa rilevare la presenza di vento quindi non in posizioni riparate da muri o 
sporgenze. Per il cablaggio non è necessario rispettare alcuna polarità; in ogni caso fare sempre riferimento
alle istruzioni della centralina.

Il montaggio del sensore avviene in più fasi:
1. Fissare a muro la placca utilizzando il piano di 

foratura pag.7 ad almeno 2m da terra
2. Applicare della guarnizione, facendo passare il 

cavo attraverso il foro
3. Collegare il cavo al morsetto del sensore
4. Avvitare il sensore alla placca a muro
5. Coprire con i gusci 
6. Regolare l’inclinazione in modo che le pale ruotino 

orizzontalmente, serrare poi con una brugola e 
chiudere con il coperchio fornito

Esempi di fissaggio:

DESCRIZIONE

MONTAGGIO E COLLEGAMENTI

GARANZIA
La garanzia del produttore ha validità a termini di legge dalla data stampigliata sul prodotto ed è limitata alla riparazione o sostituzione gratuita 
dei pezzi riconosciuti dallo stesso come difettosi per mancanza di qualità essenziali nei materiali o per deficienza di lavorazione. La garanzia 
non copre danni o difetti dovuti ad agenti esterni, deficienza di manutenzione, sovraccarico, usura naturale, scelta del tipo inesatto, errore di 
montaggio, o altre cause non imputabili al produttore. I prodotti manomessi non saranno né garantiti né riparati. 
I dati riportati sono puramente indicativi. Nessuna responsabilità potrà essere addebitata per riduzioni di portata o disfunzioni dovute ad 
interferenze ambientali. La responsabilità a carico del produttore per i danni derivati a chiunque da incidenti di qualsiasi natura cagionati da nostri 
prodotti difettosi, sono soltanto quelle che derivano inderogabilmente dalla legge italiana.
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WEEE - INFORMATION FOR USERS
If the crossed-out bin symbol appears on the equipment or packaging, this means the product must not be included with other general 
waste at the end of its working life. The user must take the worn product to a sorted waste center, or return it to the retailer when 
purchasing a new one. Products for disposal can be consigned free of charge (without any new purchase obligation) to retailers with 
a sales area of at least 400 m2, if they measure less than 25 cm. An efficient sorted waste collection for the environmentally friendly 
disposal of the used device, or its subsequent recycling, helps avoid the potential negative effects on the environment and people’s 
health, and encourages the re-use and/or recycling of the construction materials.

GUARANTEE
In compliance with legislation, the manufacturer’s guarantee is valid from the date stamped on the product and is restricted to the repair or free 
replacement of the parts accepted by the manufacturer as being defective due to poor quality materials or manufacturing defects. The guarantee 
does not cover damage or defects caused by external agents, faulty maintenance, overloading, natural wear and tear, choice of incorrect product, 
assembly errors, or any other cause not imputable to the manufacturer. Products that have been misused will not be guaranteed or repaired. 
Printed specifications are only indicative. The manufacturer does not accept any responsibility for range reductions or malfunctions caused by 
environmental interference. The manufacturer’s responsibility for damage caused to persons resulting from accidents of any nature caused by our 
defective products, are only those responsibilities that come under Italian law.

The device can work only combined with an Allmatic control unit.
This device must be installed where it can detect the presence of wind, therefore not in places shielded by 
walls or protrusions. For the connections it is not necessary to observe any polarity; in any case it is advisable 
to follow the technical instructions of the control unit

The assembling happens in stages:
1. Fix on the wall the plate using the drilling plan at 

pag.7 at least 2 meters from the earth
2. Apply the seal, by passing the cable through the 

hole
3. Connect the cable to the terminals of the sensor
4. Screw the sensor to the wall plate
5. Cover with the shells 
6. Adjust the angle so that the blades rotate 

horizontally, screw the socket head screw and 
close with the cap provided

Fixing examples:

DESCRIPTION

ASSEMBLING AND CONNECTIONS
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DEEE - INFORMATIONS POUR LES UTILISATEURS
Le symbole du caisson barre, la ou il est reporte sur l’appareil ou l’emballage, indique que le produit en fin de vie doit etre collecte 
separement des autres dechets. Au terme de la duree de vie du produit, l’utilisateur devra se charger de le remettre a un centre de 
collecte separee ou bien au revendeur lors de l’achat d’un nouveau produit. Il est possible de remettre gratuitement, sans obligation 
d’achat, les produits a eliminer de dimensions inferieures a 25 cm aux revendeurs dont la surface de vente est d’au moins 400 m2. 
La collecte separee appropriee pour l’envoi successif de l’appareil en fin de vie au recyclage, au traitement et a l’elimination dans le 
respect de l’environnement contribue a eviter les effets negatifs sur l’environnement et sur la sante et favorise le reemploi et/ou le 
recyclage des materiaux dont l’appareil est compose. 

GARANTIE
La garantie du fabricant est valable aux termes de la loi à compter de la date estampillée sur le produit et est limitée à la réparation ou
substitution gratuite des pièces reconnues comme défectueuses par manque de qualité essentielle des matériaux ou pour cause de défaut 
de fabrication. La garantie ne couvre pas les dommages ou défauts dus à des agents externe, manque d’entretien, surcharge, usure naturelle, 
choix du produit inadapté, erreur de montage, ou autres causes non imputables au producteur. Les produits trafiqués ne seront ni garantis ni 
réparés. Les données reportées sont purement indicatives. Aucune responsabilité ne pourra être attribuée pour les réductions de portée ou les 
disfonctionnements dus aux interférences environnementales. Les responsabilités à la charge du producteur pour les dommages causés aux 
personnes pour cause d’incidents de toute nature dus à nos produits défectueux, sont uniquement celles qui sont visées par les lois italiennes.

Le dispositif peut fonctionner seulement en association avec une centrale Allmatic.  
Ce dispositif doit être installé là où il peut détecter la présence du vent, donc pas en positions abritées de
murs ou saillies. Pour le câblage, il n’y a aucune polarité à respecter; dans tout cas, faire toujours référence 
aux notices de la centrale.

L’installation du capteur se fait en plusieurs phases:
1. Fixer au mur la plaque en utilisant le plan de 

perçage à pag.7 à au moins 2m du sol
2. Appliquer du joint, en faisant passer le câble à 

travers le trou
3. Connecter le câble à la borne du capteur
4. Visser le capteur à la plaque murale
5. Couvrir avec les coques 
6. Régler l’inclinaison de façon que  les pales 

tournent horizontalement, ensuite serrer avec une 
clé Allen et fermer avec le couvercle fourni

DESCRIPTION 

INSTALLATION ET CONNEXIONS 

Exemples de fixation:
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RAEE - INFORMACIÓN PARA LOS USUARIOS
El simbolo del contenedor tachado, cuando se indica en el aparato o en el envase, indica que el producto, al final de su vida util, se 
debe recoger separado de los demas residuos. Al final del uso, el usuario debera encargarse de llevar el producto a un centro de 
recogida diferenciada adecuado o devolverselo al vendedor con ocasion de la compra de un nuevo producto.  En las tiendas con una 
superficie de venta de al menos 400 m2, es posible entregar gratuitamente, sin obligacion de compra, los productos que se deben 
eliminar con unas dimensiones inferiores a 25 cm. La recogida diferenciada adecuada para proceder posteriormente al reciclaje, al 
tratamiento y a la eliminacion del aparato de manera compatible con el medio ambiente contribuye a evitar posibles efectos negativos 
en el medio ambiente y en la salud y favorece la reutilizacion y/o el reciclaje de los materiales de los que se compone el aparato.

GARANTIA
La garantia del fabricante tiene validez en terminos legales a partir de la fecha impresa y se limita a la reparacion o sustitucion gratuita de las 
piezas reconocidas como defectuosas por falta de cuidados esenciales en los materiales o por defectos de fabricacion. La garantia no cubre 
danos o defectos debidos a agentes externos, defectos de mantenimiento, sobrecarga, desgaste natural, eleccion inexacta, error de montaje 
u otras causas no imputables al fabricante. Los productos manipulados no seran objeto de garantia y no seran reparados. Los datos expuestos 
son meramente indicativos. No podra imputarse ninguna responsabilidad por reducciones de alcance o disfunciones debidas a interferencias 
ambientales. La responsabilidad a cargo del fabricante por danos derivados a personas por accidentes de cualquier tipo ocasionados por nuestros 
productos defectuosos, son solo aquellos derivados inderogablemente de la ley italiana. 

El dispositivo puede funcionar solamente en acoplamiento con una central Allmatic.
El dispositivo se instala donde se pueda relevar la presencia de viento, por lo tanto no debe ser instalado en 
lugares reparados de paredes o muy expuestos. Para el cablado no es necesario respectar polaridad alguna, 
en cada caso siempre seguir las instrucciones de la centralita.

El montaje del sensor se realiza en diversas fases:
1. Fijar en la pared la placa utilizando el plano de 

perforación pág.7 por lo menos a 2 mts. de la 
tierra

2. Poner la guarnición, haciendo pasar el cable a 
través del agujero

3. Conectar el cable de alimentación al borne del 
sensor

4. Atornillar el sensor  a la placa en la pared
5. Cubrir con las tapas  
6. Regular la inclinación de manera que las paletas 

giren horizontalmente, atornillar con una llave 
Allen y cerrar con la tapa suministrada

Ejemplo de fijación:

DESCRIPCION

MONTAJE Y CONEXIONES
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Ritagliare la forma sottostante per forare la superficie dove andrà collocato il sensore.
Cut out the shape below for drilling the holes in the surface where the sensor will be placed.
Découper la forme  ci-dessous pur percer la surface où sera connecté le capteur.  
Recortar la forma subyacente para poder agujerear la superficie donde se conectará el sensor.

PIANO DI FORATURA - DRILLING PLAN -PLAN DE PERÇAGE - PLANO DE AGUJEREADO
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